
To relieve elbow pressure
Entlasten des Drucks auf den Ellbogen
Per alleviare la pressione sul gomito
Pour soulager la pression du coude
Para aliviar la presión sobre el codo

To remove
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FITTING INSTRUCTIONSSLINGSHOT TM 3 

ANLEITUNG ZUM ANLEGEN
ISTRUZIONI PER L’ADATTAMENTO
MISE EN PLACE
INSTRUCCIONES DE AJUSTE

A   D   V   E   R   T   E   N   C   I   A   S
PRECAUCIÓN:  PARA USO ÚNICO EN UN PACIENTE SOLAMENTE.
PRECAUCIÓN:  SI EXPERIMENTA AUMENTO DEL DOLOR, HINCHAZÓN O CUALQUIER REACCIÓN ADVERSA AL USAR ESTE PRODUCTO, CONSULTE A SU PROFESIONAL
                               MÉDICO INMEDIATAMENTE.
ADVERTENCIA:  LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE AJUSTE Y LAS ADVERTENCIAS ANTES DE USAR ESTE PRODUCTO.
ADVERTENCIA:  ESTE APARATO NO PREVIENE NI REDUCE TODAS LAS LESIONES. LA ADECUADA REHABILITACIÓN Y MODIFICACIÓN DE LA ACTIVIDAD SON TAMBIÉN
                                 PARTE ESENCIAL DE UN PROGRAMA SEGURO DE  TRATAMIENTO.

A   V   E   R   T   I   S   S   E   M   E   N   T   S
ATTENTION : USAGE RESERVE A UN SEUL PATIENT.
ATTENTION : EN CAS D’AUGMENTATION DE LA DOULEUR, D’ENFLURE OU D’AUTRES REACTIONS INDESIRABLES LORS DE  L’USAGE DE CE PRODUIT, CONSULTEZ
                            IMMEDIATEMENT VOTRE PRATICIEN.
AVERTISSEMENT :  VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI ET LES MISES EN GARDE AVANT USAGE.
AVERTISSEMENT :  CE DISPOSITIF N’EST PAS DESTINE A PREVENIR OU A REDUIRE TOUTES LES LESIONS. UNE REEDUCATION APPROPRIEE ET UN CHANGEMENT
                                        D’ACTIVITE FONT EGALEMENT PARTIE DES ELEMENTS ESSENTIELS A UN PROGRAMME DE TRAITEMENT REUSSI.

A    V    V    E    R    T    E    N    Z    E
ATTENZIONE:  ESCLUSIVAMENTE PER UN SINGOLO PAZIENTE.
ATTENZIONE:  SE DURANTE L’USO SI ACCUSANO UN AUMENTO DI DOLORE, GONFIORE O QUALUNQUE ALTRA REAZIONE AVVERSA, CONSULTARE IMMEDIATAMENTE IL
                              PROPRIO OPERATORE SANITARIO.
AVVERTENZA:  PRIMA DELL’USO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER L’ADATTAMENTO.
AVVERTENZA:  QUESTO DISPOSITIVO NON PREVIENE NÉ RIDUCE ALCUNA LESIONE. PARTE ESSENZIALE DI UN PROGRAMMA TERAPEUTICO COMPLETO SONO ANCHE
                                UNA RIABILITAZIONE ADEGUATA E LA MODIFICA DELLE ATTIVITÀ SVOLTE.

W   A   R   N   H   I   N   W   E   I   S   E
ACHTUNG:  NUR FÜR EINEN EINZELNEN PATIENTEN VERWENDEN.
ACHTUNG:  WENN BEI DER VERWENDUNG STÄRKERE SCHMERZEN, SCHWELLUNGEN ODER ANDERE NEBENWIRKUNGEN AUFTRETEN, KONSULTIEREN SIE BITTE SOFORT
                        IHREN ARZT.
WARNUNG:  VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG DIE ANLEITUNG UND WARNHINWEISE LESEN.
WARNUNG:  DIESES GERÄT KANN NICHT ALLE VERLETZUNGEN VERHINDERN ODER LINDERN ANGEMESSENE REHABILITATION UND MODIFIZIERUNG DER AKTIVITÄTEN
                           SIND UNERLÄSSLICHER BESTANDTEIL EINES SICHEREN BEHANDLUNGSPROGRAMMS.

W    A    R    N    I    N    G    S
CAUTION:  FOR SINGLE PATIENT USE ONLY.
CAUTION:  IF YOU EXPERIENCE INCREASED PAIN, SWELLING, OR ANY ADVERSE REACTIONS WHILE USING THIS PRODUCT, IMMEDIATELY CONSULT YOUR MEDICAL
                       PROFESSIONAL.
WARNING:  CAREFULLY READ FITTING INSTRUCTIONS AND WARNINGS PRIOR TO USE.
WARNING:  THIS DEVICE WILL NOT PREVENT OR REDUCE ALL INJURIES. PROPER REHABILITATION AND ACTIVITY MODIFICATION ARE ALSO AN ESSENTIAL PART OF A
                         SAFE  TREATMENT PROGRAM.

E/U authorized representative
MDSS GmbH
Schiffgraben 41
D-30175 Hannover
GermanyAW-1.96020 REV C 0213

Proper application
Richtig angelegt

Applicazione corretta
Mise en place correcte
Colocación adecuada

*Abduction pillow con�guration should be determined by clinician.       *Der Arzt sollte die Kon�guration des Abduktionskissens festlegen.
*La con�gurazione del cuscinetto di abduzione va determinata dall'operatore sanitario.        *La con�guration du coussin d'abduction doit être déterminée par le clinicien.
*La con�guración del cojín de abducción la debe determinar un profesional clínico.

Applying the abduction pillow *       Anbringen des Abduktionskissens*       Applicazione del cuscinetto di abduzione*
Mise en place du coussin d'abduction*       Colocación del cojín de abducción*

Abduction pillow con�gurations:        Kon�gurationen des Abduktionskissens:        Con�gurazioni dei cuscinetti di abduzione:        Con�gurations du coussin d'abduction :        Con�guraciones del cojín de abducción:

45° Neutral
45° Neutral

Posizione neutra a 45°
Neutre, 45°
45° Neutra

90° Neutral
90° Neutral

Posizione neutra a 90°
Neutre, 90°
90° Neutra

15° Abduction
15° Abduktion

Abduzione a 15°
Abduction à 15°

15° de abducción

Applying the exercise ball       Anbringen des Übungsballs
Applicazione della pallina per esercizio       Mise en place de la balle d'exercice
Colocación de la pelota de ejercicio
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AVERTISSEMENT :  CE DISPOSITIF N’EST PAS DESTINE A PREVENIR OU A REDUIRE TOUTES LES LESIONS. UNE REEDUCATION APPROPRIEE ET UN CHANGEMENT
                                        D’ACTIVITE FONT EGALEMENT PARTIE DES ELEMENTS ESSENTIELS A UN PROGRAMME DE TRAITEMENT REUSSI.

A    V    V    E    R    T    E    N    Z    E
ATTENZIONE:  ESCLUSIVAMENTE PER UN SINGOLO PAZIENTE.
ATTENZIONE:  SE DURANTE L’USO SI ACCUSANO UN AUMENTO DI DOLORE, GONFIORE O QUALUNQUE ALTRA REAZIONE AVVERSA, CONSULTARE IMMEDIATAMENTE IL
                              PROPRIO OPERATORE SANITARIO.
AVVERTENZA:  PRIMA DELL’USO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER L’ADATTAMENTO.
AVVERTENZA:  QUESTO DISPOSITIVO NON PREVIENE NÉ RIDUCE ALCUNA LESIONE. PARTE ESSENZIALE DI UN PROGRAMMA TERAPEUTICO COMPLETO SONO ANCHE
                                UNA RIABILITAZIONE ADEGUATA E LA MODIFICA DELLE ATTIVITÀ SVOLTE.

W   A   R   N   H   I   N   W   E   I   S   E
ACHTUNG:  NUR FÜR EINEN EINZELNEN PATIENTEN VERWENDEN.
ACHTUNG:  WENN BEI DER VERWENDUNG STÄRKERE SCHMERZEN, SCHWELLUNGEN ODER ANDERE NEBENWIRKUNGEN AUFTRETEN, KONSULTIEREN SIE BITTE SOFORT
                        IHREN ARZT.
WARNUNG:  VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG DIE ANLEITUNG UND WARNHINWEISE LESEN.
WARNUNG:  DIESES GERÄT KANN NICHT ALLE VERLETZUNGEN VERHINDERN ODER LINDERN ANGEMESSENE REHABILITATION UND MODIFIZIERUNG DER AKTIVITÄTEN
                           SIND UNERLÄSSLICHER BESTANDTEIL EINES SICHEREN BEHANDLUNGSPROGRAMMS.

W    A    R    N    I    N    G    S
CAUTION:  FOR SINGLE PATIENT USE ONLY.
CAUTION:  IF YOU EXPERIENCE INCREASED PAIN, SWELLING, OR ANY ADVERSE REACTIONS WHILE USING THIS PRODUCT, IMMEDIATELY CONSULT YOUR MEDICAL
                       PROFESSIONAL.
WARNING:  CAREFULLY READ FITTING INSTRUCTIONS AND WARNINGS PRIOR TO USE.
WARNING:  THIS DEVICE WILL NOT PREVENT OR REDUCE ALL INJURIES. PROPER REHABILITATION AND ACTIVITY MODIFICATION ARE ALSO AN ESSENTIAL PART OF A
                         SAFE  TREATMENT PROGRAM.
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Proper application
Richtig angelegt

Applicazione corretta
Mise en place correcte
Colocación adecuada

*Abduction pillow con�guration should be determined by clinician.       *Der Arzt sollte die Kon�guration des Abduktionskissens festlegen.
*La con�gurazione del cuscinetto di abduzione va determinata dall'operatore sanitario.        *La con�guration du coussin d'abduction doit être déterminée par le clinicien.
*La con�guración del cojín de abducción la debe determinar un profesional clínico.

Applying the abduction pillow *       Anbringen des Abduktionskissens*       Applicazione del cuscinetto di abduzione*
Mise en place du coussin d'abduction*       Colocación del cojín de abducción*

Abduction pillow con�gurations:        Kon�gurationen des Abduktionskissens:        Con�gurazioni dei cuscinetti di abduzione:        Con�gurations du coussin d'abduction :        Con�guraciones del cojín de abducción:

45° Neutral
45° Neutral

Posizione neutra a 45°
Neutre, 45°
45° Neutra

90° Neutral
90° Neutral

Posizione neutra a 90°
Neutre, 90°
90° Neutra

15° Abduction
15° Abduktion

Abduzione a 15°
Abduction à 15°

15° de abducción

Applying the exercise ball       Anbringen des Übungsballs
Applicazione della pallina per esercizio       Mise en place de la balle d'exercice
Colocación de la pelota de ejercicio
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FITTING INSTRUCTIONS

SWEDISH 
DANISH 
FINNISH 
NORWEGIAN 
ROMANIAN 
DUTCH 
POLISH

Breg, Inc.
2382 Faraday Avenue, Suite 300 
Carlsbad, CA 92008 USA
P: 800-321-0607
F: 800-329-2734
www.breg.com� 
©2023 Breg, Inc. All rights reserved.

Slingshot ™ 3 

1

GFE

D

32

A

C

B



E/U authorized representative
MDSS GmbH
Schiffgraben 41
D-30175 Hannover
Germany

Dacă s-a produs un incident serios în legătură cu dispozitivul, raportați către Breg și către 
autoritatea competentă a statului membru în care este stabilit utilizatorul și/sau pacientul.

VARNINGAR

ANVISNINGAR PÅ SVENSKA

Indien zich een ernstig incident heeft voorgedaan met betrekking tot het hulpmiddel, dient dit te 
worden gemeld aan Breg en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of 
de patiënt is gevestigd.

ADVARSLER

SUOMENKIELISET OHJEET

ADVARSLER

DANSK VEJLEDNING

W przypadku wystąpienia jakiegokolwiek poważnego zdarzenia związanego z 
wyrobem należy powiadomić o tym firmę Breg i właściwy organ państwa członkowskiego 
zamieszkiwanego przez użytkownika i/lub pacjenta.

VAROITUKSET

NORSK BRUKSANVISNING

FÖRSIKTIGHET: FÖR ANVÄNDNING AV EN ENDA 
PATIENT.

FÖRSIKTIGHET: KONTAKTA DIN LÄKARE 
OMEDELBART OM DU UPPLEVER ÖKAD SMÄRTA, 
SVULLNAD ELLER ANDRA BIVERKNINGAR NÄR DU 
ANVÄNDER DENNA PRODUKT.

VARNING: LÄS JUSTERINGSANVISNINGARNA OCH 
VARNINGARNA NOGGRANT FÖRE ANVÄNDNING.

VARNING: DEN HÄR PRODUKTEN KOMMER INTE 
ATT FÖRHINDRA ELLER REDUCERA ALLA SKADOR. 
LÄMPLIG REHABILITERING OCH JUSTERAD AKTIVITET 
ÄR OCKSÅ EN VÄSENTLIG DEL AV ETT SÄKERT 
BEHANDLINGSPROGRAM.

A.  För att lätta på armbågstryck

B.  Borttagning

C.  Applicera mellandynan

Abduktionsdynans konfiguration bör bestämmas 
av läkare.

D.  Applicera träningsboll

KONFIGURATIONER FÖR 
MELLANDYNAN
E.  45° Neutral

F.  90° Neutral

G.  15° Bortförande

Om något allvarligt tillbud uppstår i relation till den här ortosen, rapportera till Breg och till den 
behöriga myndigheten i medlemslandet som användaren och/eller patienten är etablerad i.

Hvis der er indtruffet alvorlige hændelser i forbindelse med anordningen, skal dette 
rapporteres til Breg og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller 
patienten er bosiddende.

Hvis det har forekommet alvorlige hendelser i forbindelse med utstyret, skal det rapporteres til 
Breg og kompetent myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er bosatt.

Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/
tai potilaan jäsenmaan valvontaviranomaiselle.

ATENȚIONĂRI

INSTRUCȚIUNI ÎN LIMBA ROMÂNĂ

WAARSCHUWINGEN

INSTRUKCJE W JĘZYKU POLSKIMNEDERLANDSE INSTRUCTIES

OSTRZEŻENIA

FORSIGTIG: KUN TIL BRUG PÅ EN ENKELT 
PATIENT.

FORSIGTIG: HVIS DU OPLEVER ØGET SMERTE, 
HÆVELSE, ELLER EVENTUELLE KOMPLIKATIONER, 
NÅR DU BRUGER DETTE PRODUKT, SKAL DU STRAKS 
KONTAKTE DIN LÆGE.

ADVARSEL: LÆS TILPASNINGSVEJLEDNINGEN 
OG ALLE ADVARSLER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
IBRUGTAGNING.

ADVARSEL: DENNE ANORDNING VIL IKKE 
FORHINDRE ELLER REDUCERE ALLE SKADER. 
KORREKT REHABILITERING OG ÆNDRET 
AKTIVITETSNIVEAU ER OGSÅ EN VIGTIG DEL AF ET 
SIKKERT BEHANDLINGSPROGRAM.

A.  Sådan aflastes albuetrykket

B.  Sådan aftages ortosen

C.  Påføring af abduktionspude

Abduktionspudekonfigurationen bør fastslås af 
lægen.

D.  Påføring af træningsbold

ABDUKTIONSPUDEKONFIGURATIONER
E.  45° Neutral

F.  90° Neutral

G.  15° Abduktion

FORSIKTIG: KUN FOR BRUK PÅ ÉN PASIENT.

FORSIKTIG: DERSOM DU SKULLE FÅ ØKTE 
SMERTER, HEVELSER ELLER ANDRE BIVIRKNINGER 
MENS DU BRUKER DETTE PRODUKTET, TA 
UMIDDELBAR KONTAKT MED HELSEPERSONELL.

ADVARSEL: LES TILPASNINGSANVISNINGENE OG 
ADVARSLENE NØYE FØR BRUK.

ADVARSEL: DENNE ENHETEN VIL IKKE 
HINDRE ELLER REDUSERE ALLE SKADER. RIKTIG 
REHABILITERING OG AKTIVITETSENDRINGER ER OGSÅ 
EN VIKTIG DEL AV ET TRYGT BEHANDLINGSOPPLEGG.

A.  For å lette trykk på albuen

B.  For å fjerne

C.  Sette på abduksjonsputen

Konfigurasjonen av abduksjonsputen må 
bestemmes av lege.

D.  Sette på treningsballen

KONFIGURASJONER AV 
ABDUKSJONSPUTEN
E.  45° nøytral

F.  90° nøytral

G.  15° abduksjon

HUOMAUTUS: TÄMÄ LAITE ON TARKOITETTU 
HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN.

HUOMAUTUS: OTA VÄLITTÖMÄSTI YHTEYTTÄ 
LÄÄKÄRIISI, JOS KOET LISÄÄNTYNYTTÄ 
KIPUA, TURVOTUSTA TAI MITÄ TAHANSA MUITA 
HAITTAVAIKUTUKSIA TÄTÄ TUOTETTA KÄYTTÄESSÄSI.

VAROITUS: LUE KIINNITYSOHJEET JA 
VAROITUKSET HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN 
KÄYTTÖÄ.

VAROITUS: TÄMÄ LAITE EI EHKÄISE TAI LIEVITÄ 
KAIKKIA VAMMOJA. ASIANMUKAINEN KUNTOUTUS JA 
YKSILÖLLISTEN TARPEIDEN MUKAAN SUUNNITELLUT 
FYYSISET AKTIVITEETIT OVAT OLENNAINEN OSA 
TURVALLISTA HOITO-OHJELMAA.

A.  Kyynärpään kuormituksen keventäminen

B.  Riisuminen

C.  Abduktiotyynyn kiinnittäminen

Kliinikon tulisi määrittää käytettävä 
abduktiotyynyvaihtoehto.

D.  Harjoituspallon kiinnittäminen

ABDUKTIOTYYNYVAIHTOEHDOT
E.  Neutraali 45°

F.  Neutraali 90°

G.  Abduktio 15°

PRECAUȚIE: DOAR PENTRU UTILIZARE DE CĂTRE 
UN SINGUR PACIENT.

PRECAUȚIE: DACĂ EXPERIMENTAȚI DURERE CU 
INTENSITATE CRESCUTĂ, UMFLARE SAU ORICE ALTĂ 
REACȚIE ADVERSĂ ÎN TIMP CE  UTILIZAȚI ACEST 
PRODUS, SOLICITAȚI IMEDIAT CONSULT MEDICAL.

ATENȚIONARE: CITIȚI CU ATENȚIE 
INSTRUCȚIUNILE DE FIXARE ȘI  ATENȚIONĂRILE 
ÎNAINTE DE UTILIZARE.

ATENȚIONARE: ACEST DISPOZITIV NU 
VA PREVENI SAU REDUCE TOATE RĂNIRILE. 
RECUPERAREA CORECTĂ ȘI MODIFICAREA ACTIVITĂȚII 
SUNT, DE ASEMENEA, O PARTE ESENȚIALĂ A UNUI 
PROGRAM SIGUR DE TRATAMENT.

A.  Pentru a diminua presiunea pe cot

B.  Pentru a elimina

C.  Aplicarea pernei de poziție

Configurarea pernei de poziție trebuie 
determinată de medic.

D.  Aplicarea mingii de exercițiu

CONFIGURAȚII  PENTRU PERNA DE 
POZIȚIE
E.  45° Neutru

F.  90° Neutru

G.  15° Abducție (deplasare laterală)

WAARSCHUWING: ALLEEN VOOR GEBRUIK 
DOOR ÉÉN PATIËNT.

WAARSCHUWING: ALS U TIJDENS HET 
GEBRUIK VAN DIT PRODUCT MEER PIJN, ZWELLING 
OF BIJWERKINGEN ONDERVINDT, RAADPLEEG DAN 
ONMIDDELLIJK UW ZORGVERLENER.

WAARSCHUWING: LEES DE PASINSTRUCTIES 
EN WAARSCHUWINGEN VÓÓR GEBRUIK ZORGVULDIG 
DOOR.

WAARSCHUWING: DIT HULPMIDDEL ZAL 
NIET ALLE LETSELS VOORKOMEN OF VERMINDEREN. 
EEN GOEDE REVALIDATIE EN AANPASSING VAN 
ACTIVITEITEN ZIJN OOK EEN ESSENTIEEL ONDERDEEL 
VAN EEN VEILIG BEHANDELPROGRAMMA.

A.  De druk op de elleboog verlichten

B.  Verwijderen

C.  Het abductiekussen aanbrengen

De configuratie van het abductiekussen moet 
worden bepaald door de arts.

D.  De oefenbal aanbrengen

CONFIGURATIESVAN HET 
ABDUCTIEKUSSEN
E.  45° neutraal

F.  90° neutraal

G.  15° abductie

UWAGA: WYRÓB PRZEZNACZONY DO STOSOWANIA 
WYŁĄCZNIE U JEDNEGO PACJENTA.

UWAGA: W PRZYPADKU DOŚWIADCZANIA 
PODWYŻSZONEGO POZIOMU BÓLU, OPUCHLIZNY 
LUB WSZELKICH NIEPOŻĄDANYCH DZIAŁAŃ PODCZAS 
UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU NATYCHMIAST 
SKONSULTOWAĆ SIĘ Z LEKARZEM.

OSTRZEŻENIE: PRZED ROZPOCZĘCIEM 
UŻYTKOWANIA NALEŻY UWAŻNIE ZAPOZNAĆ SIĘ 
Z INSTRUKCJAMI I OSTRZEŻENIAMI DOTYCZĄCYMI 
ZAKŁADANIA WYROBU MEDYCZNEGO.

OSTRZEŻENIE: TEN WYRÓB MEDYCZNY NIE 
ZAPOBIEGNIE WSZYSTKIM URAZOM ANI NIE 
ZREDUKUJE STOPNIA ICH DOTKLIWOŚCI. ISTOTNYM 
ELEMENTEM BEZPIECZNEGO PROGRAMU LECZENIA 
JEST RÓWNIEŻ ODPOWIEDNIA REHABILITACJA I 
ZMIANA AKTYWNOŚCI FIZYCZNEJ.

A.  Łagodzenie nacisku na staw łokciowy

B.  Zdejmowanie

C.  Zakładanie poduszki odwodzącej

Konfiguracja poduszki odwodzącej powinna 
zostać określona przez lekarza.

D.  Stosowanie piłki do ćwiczeń

KONFIGURACJE PODUSZKI 
ODWODZĄCEJ
E.  45° neutralna

F.  90° neutralna

G.  15° odwodzenie


